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บทคัดย่อ 

 บทความนี้ มีวัตถุประสงค์เพื่อนำเสนอวิธีการอ่านภาษาบาลีเบื้องต้น โดยเริ่มศึกษาหลักอักขรวิธีของ
ภาษาบาลีอักษรไทยเฉพาะส่วน จากการศึกษาพบว่า ระบบการอ่านภาษาบาลีอักษรไทยนั้น มี 4 องค์ประกอบสำคัญ
คือ (1) สระ 8 ตัว (2) พยัญชนะ 32 ตัว (3) นิคคหิต (อํ) และ (4) สัญลักษณ์ . (จุดพินทุทึบใต้พยัญชนะ) นักศึกษาผู้
ต้องการอ่านภาษาบาลี จำเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องมีความรู้และมีความเข้าใจใน 4 องค์ประกอบสำคัญดังกล่าวอย่างเป็น
ระบบ เพื่อให้ได้ฐานในการอ่านภาษาบาลีที่ถูกต้อง อันจะเป็นอุปการะสำคัญต่อการเขียนภาษาบาลีได้อย่างถูกต้อง
ตามลำดับ ในทางกลับกัน หากนักศึกษาไม่รู้จักวิธีการอ่านภาษาบาลีอย่างเป็นระบบ โดยเริ่มจากการอ่านผิด การเขียน
ก็เป็นอันผิดพลาดไปด้วยเช่นกัน เมื่อเป็นเช่นนี้ การท่องบ่นทรงจำและการบอกกล่าวแสดงธรรมผ่านภาษาบาลีก็เป็นอัน
คลาดเคลื่อนไปด้วยได้เช่นกัน 
คำสำคัญ: วิธีการ; การอ่าน; ภาษาบาลี 

Abstract 
This article aims to present basic methods for reading Pali. He began by studying 

the orthography principles of the Pali language and specific parts of the Thai alphabet. 
From the study it was found that The Thai Pali reading system has 4 important elements: 
(1) 8 vowels, (2) 32 consonants, (3) Nikkhahit (Aum), and (4) the symbol . (opaque dot 
under the consonant). Students who Want to read Pali language It is very important to 
have systematic knowledge and understanding of these 4 important elements. To get a 
base for reading Pali correctly This will be an important support for writing Pali correctly 
and sequentially. On the other hand, if students do not know how to read Pali 
systematically, Starting with a misreading Writing is also a mistake. When this happens 
Reciting memories and preaching the Dhamma through the Pali language can also be 
inaccurate. 
Keywords: methods; reading; Pali language 
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บทนำ  

ภาษาบาลีไม่มีอักษรเป็นของตัวเอง เมื่อภาษาบาลีขยายไปสู่ประเทศใด ก็ใช้อักษรของประเทศนั้น ๆ เช่น 
ประเทศพม่าใช้อักษรพม่า ประเทศศรีลังกาใช้อักษรสิงหล ประเทศอินเดียใช้อักษรเทวนาครี ประเทศยุโรปใช้อักษร
โรมัน ส่วนประเทศไทยใช้อักษรไทย โดยแต่ละประเทศน้ันพยายามถ่ายทอดเสียงให้ใกล้เคียงกับภาษาบาลีมากที่สุด ใน
ประเทศของเราเมื่อก่อนใช้อักษรขอมเขียนภาษาบาลี ต่อมาได้ใช้อักษรไทยปัจจุบันเขียนเป็นภาษาบาลีในสมัยรัชกาลที่ 
5 เมื่อคราวที่พระองค์ทรงให้ปริวรรตพระไตรปิฎกจากอักษรขอมพิมพ์เป็นอักษรไทยบาลีครั้งแรก จำนวน 39 เล่ม ซึ่ง
ในปัจจุบันนี้ พระไตรปิฎกภาษาบาลีอักษรไทยมี 3 ฉบับ คือ (1) ฉบับสยามรัฐ ของมหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย 
(2) ฉบับมหาจุฬาเตปิฏกํ ของมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย (3) ฉบับไทยรัฐ ของกรมการศาสนา ทั้ง 3 
ฉบับดังกล่าวนั้น มีจำนวน 45 เล่ม(พระมหาเทียบ สิริญฃาโณ (มาลัย),2547) โดยบรรจุจำนวนเล่มตามพุทธกิจ 45 
พรรษา ดังนั้น ก่อนท่ีจะเรียนรู้วิธีการที่เกี่ยวกับการอ่านและการเขียนภาษาบาลีเบื้องต้น เห็นควรว่า ควรทำความรู้จัก
กับอักษรไทยท่ีใช้เขียนเป็นภาษาบาลีก่อน 

ความรู้เบ้ืองต้นเกี่ยวกับอักษรบาลี  

 คำว่า “อักษร” เป็นคำไทยสันสกฤต มาจากคำบาลีรวมกัน 2 คำคือ น+ขร ประกอบเป็น “อกฺขร” (อ่านเป็น
คำไทยได้ว่า “อัก-ขะ-ระ”) แปลว่า ไม่สิ้นไปและไม่เป็นของแข็ง(สมเด็จพระมหาสมณเจ้า,2538) ซึ่งมีข้ออธิบายดังน้ี  

 คำว่า “ไม่สิ้นไป” หมายถึง อักษรนั้น สามารถใช้สื่อสารหรือบันทึกข้อความแทนการพูดได้อย่างไม่จบสิ้น 
ขึ้นอยู่กับวัตถุประสงค์ของผู้ใช้ว่า จะนำอักษรมารังสรรค์ใช้เขียนหรือถ่ายทอดด้วยคำจำนวนเท่าใด ส่วนคำว่า “ไม่เป็น
ของแข็ง” หมายถึง อักษรนั้น สามารถนำมาสื่อสารเพื่อให้เข้าใจตามเจตจำนงของผู้ส่งสาร ด้วยถ้อยคำหรือโวหารที่
ละเอียดลึกซึ้งได้อย่างเหมาะสมและไม่ขัดข้อง(สุภาพรรณ ณ บางช้าง,2538)  

 ดังนั้น เสียงก็ดี ตัวหนังสือก็ดี จึงช่ือว่า “อักษร”(สมเด็จพระมหาสมณเจ้า,2555)  

 อักษร เป็นคำเรียกรวมทั้งสระและพยัญชนะ เพราะฉะนั้น เมื่อกล่าวถึงอักษรในที่ใด พึงเข้าใจว่าในที่นั้น 
กล่าวหมายรวมได้ 2 กรณี คือ (1) หมายถึงทั้งสระและพยัญชนะ (2) หมายถึงสระก็ได้ หรือพยัญชนะก็ได้ 

 อักษรในภาษาบาลีมี 41 ตัว แบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ สระ 8 ตัว และพยัญชนะ 33 ตัว(พระมหาเทียบ 
สิริญฃาโณ,2554)  

สระบาลี 8 ตัว   

 สระ แปลว่า เสียง, ออกเสียง, แล่น, เปล่ง, เป็นไปเอง(พันตรี ป. หลงสมบุญ,2540) หมายถึง อักษรที่สามารถ
ออกเสียงได้ตามลำพังตนเอง มีท้ังสิ้น 8 ตัว คือ อ (อะ)  อา  อิ  อี  อุ  อู  เอ  โอ 

 สระ มีช่ือเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า นิสสัย แปลว่า เป็นท่ีอาศัย  

 ถามว่า เป็นที่อาศัยของอะไร ? ตอบว่า เป็นที่อาศัยของพยัญชนะ บรรดาพยัญชนะต้องอาศัยสระจึงออกเสียง
ได้(สมเด็จพระมหาสมณเจ้า,2553) หากไม่มีสระแล้ว พยัญชนะก็จะอ่านออกเสียงไม่ได้ เพราะพยัญชนะบาลีทุกตัว จะ
มีเสียงเป็น “อัฑฒสระ” (อ่านสะกดแบบไทยว่า อัด-ทะ-สะ-หระ) คือมีเสียงเพียงครึ่งมาตรา หรือมีเสียงเพียงครึ่งเดียว
ของสระ อ (อะ)   

 ดังนั้น เวลาจะอ่านตัวพยัญชนะแท้ ๆ เช่น กฺ ขฺ คฺ ฆฺ งฺ (พยัญชนะที่มีจุด . (พินทุทึบ) ใต้อักษร เป็นตัวกำหนด
ว่าพยัญชนะตัวนั้นมีเสียงครึ่งเดียวหรือเป็นตัวสะกด) ซึ่งไม่อ่านว่า กอ ขอ คอ ฆอ งอ ตามระบบการอ่านแบบไทย จึงไม่
สามารถอ่านออกเสียงได้เต็มเสียงเป็น กะ ขะ คะ ฆะ งะ ได้ ต่อเมื่อพยัญชนะได้อาศัยสระ คือมีสระเข้ามาประสมด้วย
แล้ว ก็สามารถอ่านพยัญชนะได้เต็มเสียง ดังนี้  
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  (1)   กฺ+อ=ก   อ่านว่า   กะ 

  (2)   กฺ+อา=กา อ่านว่า    กา 

  (3)   กฺ+อิ=ก ิ  อ่านว่า      ก ิ

  (4)   กฺ+อี=ก ี  อ่านว่า      ก ี 

  (5)   กฺ+อุ=ก ุ  อ่านว่า      ก ุ

  (6)   กฺ+อู=กู   อ่านว่า      ก ู 

  (7)   กฺ+เอ=เก  อ่านว่า   เก 

  (8)   กฺ+โอ=โก  อ่านว่า   โก  

 จะสังเกตว่า เมื่อพยัญชนะคือ “กฺ” มีสระทั้ง 8 เข้ามาประสมแล้ว สัญลักษณ์คือ . (พินทุทึบ) ใต้พยัญชนะ กฺ 
นั้น ก็จะหายไป มีรูปเป็น ก กา กิ กี กุ กู เก โก แม้พยัญชนะตัวอ่ืนท่ีมีสระทั้งปวงเข้ามาประสม ก็มีหลักการเดียวกันนี้  

 อีกอย่างหนึ่ง เฉพาะ “สระ อ” จะปรากฏรูปเมื่อเป็นสระลอย หรือไม่ปรากฏรูปเมื่อเป็นสระจมก็ตาม ให้อ่าน
ออกเสียงเป็น “อะ” ทุกกรณี เช่น อมต อ่านว่า อะ-มะ-ตะ(สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์,2561) กรณ อ่านว่า กะ-ระ-
ณะ 

 สรุปว่า สระทั้ง 8 ตัวคือ อ (อะ) อา อิ อี อุ อู เอ โอ มีคุณสมบัติโดยตรง 2 ประการ คือ (1) สามารถออกเสียง
ได้ตามลำพังตนเอง (2) ทำพยัญชนะให้ออกเสียงได้ ทั้งมีคุณสมบัติโดยอ้อมคือ เป็นหน่วยเสียงท่ีทำให้กำหนดพยางค์คำ
ของภาษาบาลีได้ เช่น คำบาลีว่า อคาโร มี 3 พยางค์คำคือ อะ-คา-โร เป็นต้น  

 อน่ึง การเขียนสระบาลีทั้ง 8 ตัว ด้วยอักษรไทย สระทุกตัวจะปรากฏเป็นรูปสระลอยและสระจมดังนี้ 

 1) สระลอย หมายถึง สระล้วน ๆ ที่ไม่มีพยัญชนะตัวใด ๆ เข้ามาประสมอยู่ด้วย สังเกตได้จากการมี อ อักษร
ปรากฏอย ู ่ ด ้ วย เสมอ ( โดยมากจะเข ียน อ อ ักษรเป ็นสระนำคำศ ัพท ์ )  เช ่น  คำศ ัพท ์บาล ีว ่ า  อคาร  
(อะ-คา-ระ), อาภา (อา-ภา), อิสิ (อิ-สิ), อีติ (อี-ติ), อุตุ (อุ-ตุ), อูมิ (อู-มิ), เอต (เอ-ตะ), โอฬาร (โอ-ฬา-ระ)  

 2) สระจม หมายถึง สระที่ประสมร่วมกับพยัญชนะ โดยไม่ปรากฏ อ อักษร(พระมหาเทียบ สิริญฃาโณ 
(มาลัย),2556) (ซึ่งสระจมนั้นจะปรากฏเป็นสระนำหรือเป็นสระประสมอยู่ในระหว่างพยางค์คำก็ได้) เช่น คำศัพท์บาลี
ว่า กโปต (กะ-โป-ตะ), การณ, (กา-ระ-ณะ), กิมิชาต (กิ-มิ-ชา-ตะ), กีทิส (กี-ทิ-สะ), กกุสนฺธ (กะ-กุ-สัน-ธะ), กูฏาคาร 
(ก-ูฏา-คา-ระ), เกสร (เก-สะ-ระ), โกลาหล (โก-ลา-หะ-ละ)     

แสดงตารางวิธีการอ่านสระบาลี 8 ตัว 

สระ 8 ตัว 
ตัวอย่างสระลอย ตัวอย่างสระจม 

คำศัพท์บาลี อ่านว่า คำศัพท์บาลี อ่านว่า 
อ อคาร อะ-คา-ระ กโปต กะ-โป-ตะ 
อา อาภา อา-ภา การณ กา-ระ-ณะ 
อิ อิส ิ อิ-ส ิ กิมิชาต ก-ิมิ-ชา-ตะ 
อี อีต ิ อี-ต ิ กทีิส ก-ีทิ-สะ 
อุ อุต ุ อุ-ต ุ กกสุนฺธ กะ-ก-ุสัน-ธะ 
อู อูมิ อู-มิ กฏูาคาร ก-ูฏา-คา-ระ 
เอ เอต เอ-ตะ เกสร เก-สะ-ระ 
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โอ โอฬาร โอ-ฬา-ระ โกลาหล โก-ลา-หะ-ละ 
 

 แม้สระทั้ง 8 ตัวนี้ จะมีอุปการะแก่พยัญชนะโดยฐานะทำให้พยัญชนะออกเสียงได้ก็จริง ทว่ายังมีข้อจำกัดอยู่
เหมือนกันตรงท่ีว่า สระไม่สามารถสื่ออรรถสาระได้อย่างชัดเจนเมื่อเทียบกับพยัญชนะ เพราะหากอักษรในภาษาบาลีมี
แ ต ่ ส ร ะ อย ่ า ง เ ด ี ย ว  โ ด ย ท ี ่ ไ ม ่ ม ี พ ย ั ญ ชน ะ แ ล ้ ว  เ ม ื ่ อ เ ว ล า ส ื ่ อ ค ว า ม เ ป ็ น เ ส ี ย ง ห ร ื อ ต ั ว ห น ั ง สื อ  
ก็ไม่สามารถทำให้ผู้รับสารเข้าใจในสิ่งที่ผู้ส่งสารต้องการจะสื่อได้ เช่นประโยคบาลีว่า “กุหึ คจฺฉสิ” แปลความไทยได้ว่า 
“ท่านจะไปไหน” ลองนึกดูว่าหากมีแต่รูปสระอย่างเดียว ประโยคบาลีดังกล่าว ก็อาจจะอ่านคำบาลีตระกูล อ ได้ว่า “อุ
อึ ออฺออิ” ทั้งประโยคแปลความไทย ก็อาจจะเขียนด้วยรูปสระไทยตระกูล อ ตามเสียงวรรณยุกต์ได้ดังนี้ว่า “อั้นอะไอ
ไอ๋” เมื่อเป็นเช่นนี้ จะสามารถสื่อความบาลีและไทยให้เข้าใจระหว่างผู้ส่งสารกับผู้รับสารได้อย่างไร  

 ด้วยเหตุนี้ สระทั้ง 8 จึงมีความสำคัญต่อเมื่อได้มีพยัญชนะเข้ามาอาศัยร่วมด้วย เปรียบได้กับบ้านที่เป็นที่
พำนักอาศัย (นิสสัย) จะมีความสำคัญต่อเมื่อได้มีผู้เข้ามาอาศัย (นิสสิต) หากปราศจากผู้เข้ามาอาศัยแล้ว บ้านจะเป็น
บ้านท่ีสมบูรณ์ได้อย่างไร สระทั้ง 8 ตัว (อ-โอ) ก็เช่นกัน หากขาดพยัญชนะทั้ง 33 ตัว (ก-อํ) แล้ว ก็ไม่สามารถสื่อความ
ให้เข้าใจระหว่างผู้ส่งสารกับผู้รับสารได้ เพราะเป็นแต่เพียงทำหน้าที่คอยเปล่งเสียง โดยที่ไม่สามารถสะท้อนอรรถสาระ
หรือความประสงค์อะไร ๆ ได้เลย ดังนั้น สระและพยัญชนะจึงต้องดำเนินไปในหนึ่งครรลองเดียวกันคือ ช่วยกันแสดง
วัตถุประสงค์ของการสื่อสารผ่านเสียงและตัวหนังสือ ด้วยภาษาพูดและภาษาเขียนอย่างไม่ขัดข้อง 

พยัญชนะบาลี 33 ตัว   

 อักขระที่เหลือจากสระ 33 ตัว มี ก เป็นต้น มี นิคคหิต คือ _ (อัง) เป็นที่สุด ช่ือว่า พยัญชนะ 

 พยัญชนะ แปลว่า ทำเนื้อความให้ปรากฏ  

 พยัญชนะ มีชื่อเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า “นิสสิต” แปลว่า “ผู้อาศัย” บรรดาพยัญชนะต้องอาศัยสระจึงออกเสียง
ได้  

 พยัญชนะแท้ ๆ จะมี . (พินทุทึบ) ใต้อักษรทุกตัว ยกเว้น นิคคหิต คือ  _ (อัง) มีทั้งสิ้น 33 ตัว ดังนี้ 

   กฺ ขฺ  คฺ ฆฺ งฺ 

   จฺ ฉฺ ชฺ ฌฺ ญฺ 

   ฏฺ ฐฺ ฑฺ ฒฺ ณฺ 

   ตฺ ถ ฺ ทฺ ธฺ น ฺ

   ปฺ ผฺ พฺ ภฺ มฺ 

  ยฺ รฺ ลฺ วฺ สฺ หฺ ฬฺ  _ (อัง) 

 พยัญชนะแท้ ๆ ทั้ง 32 ตัวดังกล่าว ยกเว้นนิคคหิตคือ “ _” (อัง) เมื่อว่าตามเป็นจริงแล้ว ยังไม่สามารถนำเอา
มาอ่านออกเสียงได้ เพราะเป็น “อัฑฒสระ” คือ มีเสียงในตัวเองเพียงครึ่งเดียวจากมาตราเสียงของสระ อ (อะ) ต่อเมื่อ
ได้อาศัยสระ หรือมีสระเข้ามาประสมแล้ว ก็จะสามารถนำเอามาอ่านออกเสียงได้ ซึ่งสระที่ประกอบกับพยัญชนะทั้ง 32 
ตัว ยืนพื้นเป็นปกตินั้นก็คือสระ อ (อะ) เป็นสระจม กล่าวคือ สระ อ (อะ) นี้ เมื่อประสมกับพยัญชนะตัวใดแล้ว ก็จะ
ปรากฏแต่เฉพาะเสียง ไม่ปรากฏรูป ดังนี้ 

  ก (กะ)  ข (ขะ)   ค (คะ)  ฆ (ฆะ)  ง (งะ) 
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  จ (จะ)  ฉ (ฉะ)  ช (ชะ)  ฌ (ฌะ)  ญฃ (ญฃะ) 

  ฏ (ฏะ)  ฐฃ (ฐฃะ)  ฑ (ฑะ)  ฒ (ฒะ)  ณ (ณะ) 

  ต (ตะ)  ถ (ถะ)  ท (ทะ)  ธ (ธะ)  น (นะ) 

  ป (ปะ)  ผ (ผะ)  พ (พะ)  ภ (ภะ)  ม (มะ) 

   ย (ยะ) ร (ระ) ล (ละ) ว (วะ) ส (สะ) ห (หะ) ฬ (ฬะ) 

 จะสังเกตเห็นว่า เมื ่อพยัญชนะทั้ง 32 ตัว มีสระ อ (อะ) ที่เป็นสระหลักทำการประสมร่วมกับตนแล้ว 
เครื่องหมาย . (พินทุทึบ) ใต้พยัญชนะนั้นก็จะหายไป เมื่อเครื่องหมาย . (พินทุทึบ) ใต้พยัญชนะทั้ง 32 ตัวหายไป ก็เป็น
เครื่องบ่งบอกให้รู้ว่า พยัญชนะตัวนั้นมีสระเข้ามาประสมร่วมกับตน แล้วสามารถนำเอามาอ่านเป็นพยางค์คำได้ แม้ใน
สระที่เหลืออีก 7 ตัวคือ อา อิ อี อุ อู เอ โอ ที่นำมาประสมร่วมกับพยัญชนะดังกล่าว ก็มีหลักการเดียวกันนี้ 

 สรุปว่า พยัญชนะทั ้ง 32 ตัว คือ ตั ้งแต่ กฺ จนถึง ฬฺ จะมีสระ อ (อะ) เป็นสระหลักในการประสม  
นอกจากนี้ ยังมีสระที่เหลืออีก 7 ตัว คือ อา อิ อี อุ อู เอ โอ ที่สามารถเข้ามาประสมร่วมกับพยัญชนะดังกล่าวได้ เพื่อ
สื่อความตามเหมาะสม ส่วนพยัญชนะที่ 33 ได้แก่ นิคคหิต คือ “ _” (อัง) นี้ เมื่อนำมาใช้ ท่านกล่าวว่า จะต้องไป
ตามหลังสระ อ อิ อุ โดยวิธีการอ่านและการนำมาใช้นั้น จะได้กล่าวต่อไป  

วิธีการอ่านนิคคหิตคือ “_” (อัง)  

 ส่วนนิคคหิตคือ “ _” (อัง) นี้ ภาษาไทยเรียกว่า “หยาดน้ำค้าง” เป็นพยัญชนะบาลีตัวที่ 33 เมื่อนำมาใช้ มี
หน้าท่ี 2 อย่างคือ 

 1) ไปตามหลังสระเสียงสั้นคือ อ อิ อุ หมายถึง นิคคหิตคือ  “ _” มีชื่อเรียกอย่างหนึ่งว่า          “อนุสาร” 
เมื่อนำมาใช้ จะต้องไปตามหรือประสมกับสระเสียงสั้นคือ อ อิ อุ เสมอ ไม่ไปตามหลังสระเสียงยาวท่ีเหลือ 5 ตัวคือ อา 
อี อู เอ โอ    

 2) ทำหน้าที่กดสระเสียงสั้นคือ อ อิ อุ หมายถึง เมื่อนิคคหิตคือ “ _” (อัง) นี้ ปรากฏอยู่บนพยัญชนะตัวใด 
จะกดเสียงสระที่ประกอบหลังพยัญชนะตัวนั้นให้เป็นเสียงหึ่งขึ้นจมูก ดังน้ี 

  (1) กดเสียงสระ อะ เป็นเสียง  _ง (อัง)  เช่น  พุทธฺํ  อ่านว่า  พุท-ธัง  

  (2) กดเสียงสระ อิ เป็นเสียง    _ง (อิง)  เช่น  มนุึ  อ่านว่า  มุ-นิง (ไม่อ่านว่า มุ-นึง) 

  (3) กดเสียงสระ อุ เป็นเสียง     ง  (อุง)  เช่น  กาตํฃ  อ่านว่า  กา-ตุง   

 

ตารางแสดงวิธีการอ่านนิคคหติคือ “ _” (อัง) ประสมกับสระ อ อิ อุ 

สระเสียงสั้น  ตัวอย่างคำบาลี อ่านว่า 

อ+_ = อัง 

กรํ กะ-รัง 
การณํ กา-ระ-นัง 
กีทิสํ กี-ทิ-สัง 
กุเวรํ กุ-เว-รัง 
โกปํ โก-ปัง 

อิ+_ = อิง กรึ กะ-ริง 
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กาส ึ กา-สิง 
มุน ึ มุ-นิง 
วีถึ วี-ถิง 
โภคึ โภ-คิง 

อุ+_ = อุง 

ครํฃ คะ-รุง 
ญฃาตํฃ ญา-ตุง 
อกาสํฃ อะ-กา-สุง 
ริปํฃ ริ-ปุง 
วธํฃ วะ-ธุง 

 

วิธีการอ่านจุดพินทุทึบใต้พยัญชนะ “.”  

ในระบบการอ่านภาษาบาลี จุดพินทุทึบใต้พยัญชนะคือ “.” นี้ มีวิธีอ่านได้ 4 ลักษณะดังนี้คือ 

1) ทำหน้าที่เป็น  “_” (ไม้หันอากาศ) ในกรณีที่มีสระคือ อ (สระลอย) หรือพยัญชนะที่มีสระคือ อ มาประสม (สระจม) 
อยู่หน้าตน เช่น 

สระ อ+. =“_” (ไม้หันอากาศ) 

ประเภทสระ  ตัวอย่างคำบาลี อ่านว่า 

สระลอย 
อคฺคิ อัค-คิ 
อจฺจ ิ อัจ-จ ิ
อตฺตา อัต-ตา 

สระจม 
จกขฺุ จัก-ขุ 
วปฺป วัป-ปะ 

คจฺฉาม ิ คัจ-ฉา-ม ิ
 

2) ทำหน้าที่เป็น “ตัวสะกด” ในกรณีที่ไปตามหลังรัสสสระคือ อิ อุ เอ โอ (เว้น อ) ท้ังที่เป็นสระลอยและสระจม ดังนี้ 

สระ อิ+. = ตัวสะกด 

ประเภทสระ  ตัวอย่างคำบาลี อ่านว่า 

สระลอย 
อิจฺฉา อิจ-ฉา 
อิสฺสา อิส-สา 
อิกขฺ อิก-ขะ 

สระจม 
สิทฺธิ สิท-ธิ 
จินฺตา จิน-ตา 
วินทฺ วิน-ทะ 

สระ อุ+. = ตัวสะกด 

ประเภทสระ  ตัวอย่างคำบาลี อ่านว่า 

สระลอย 
อุกกฺา อุก-กา 

อุปฺปาโท อุป-ปา-โท 
อุคฺคโต อุค-คะ-โต 



 
344 วารสาร เสียงธรรมจากมหายาน ปีท่ี 10 ฉบับท่ี 1 ประจำเดือน มกราคม – มีนาคม 2567 

สระจม 
สุงฺก สุง-กะ 
ยุตฺต ยุต-ตะ 
ปุตฺโต ปุต-โต 

 

สระ เอ+. = ตัวสะกด (มักเป็นสระจม) 

ประเภทสระ  ตัวอย่างคำบาลี อ่านว่า 

สระลอย 
เอยฺย เอย-ย /ไอย-ยะ 
เอสฺสต ิ เอส-สะ-ต ิ
เอกฺขา เอก-ขา 

 
สระจม 

เสยฺโย เสย-โย/ไสย-โย 
ทกฺขเิณยโฺย ทัก-ขิ-เณย/ไณย-โย 
เมตเฺตยโฺย เมต-เตย/ไตย-โย 

 

สระ โอ+. = ตัวสะกด (มักเป็นสระจม) 

ประเภทสระ  ตัวอย่างคำบาลี อ่านว่า 

สระลอย 
โอกฺกมต ิ โอก-กะ-มะ-ต ิ
โอฏฺฐฃ โอฏ-ฐะ 

โอกฺกนฺโต โอก-กัน-โต 
 

สระจม 
โสตถิฺ โสต-ถิ 
โกญฺโจ โกญ-โจ 

โมคฺคลฺลาโน โมค-คัล-ลาโน 
3) ทำหน้าที่เป็น “พยัญชนะนำ” หรือ “พยัญชนะควบกล้ำ” ในกรณีที่อยู่ใต้พยัญชนะวรรค16หรือพยัญชนะอวรรค17  
และอยู่หน้าพยัญชนะอวรรค 7 ตัว คือ ย ร ล ว ส ห ฬ (เว้น อํ) (หรือในทางกลับกัน คือ อยู่ใต้พยัญชนะอวรรค และ
นำหน้าพยัญชนะวรรคก็ได้ นำหน้าพยัญชนะอวรรคก็ได้) ดังนี้ 

 
16 พยญัชนะวรรค ไดแ้ก่ พยญัชนะท่ีถูกจดัเป็นกลุ่มเป็นพวกกนั เหตุเพราะออกเสียงส าเนียงตรงฐานกรณ์กนั พยญัชนะวรรค

จดัเป็น 5 วรรค (ยึดพยญัชนะตน้คือ ก  จ  ฏ  ต  ป  เป็นหวัหนา้วรรค) ดงัน้ีคือ 

 (1)  ก  ข  ค  ฆ  ง   5 ตวัน้ี  เรียกว่า  ก  วรรค 

 (2)  จ  ฉ  ช  ฌ  ญฃ   5 ตวัน้ี  เรียกว่า  จ  วรรค 

 (3)  ฏ  ฐฃ  ฑ  ฒ  ณ 5 ตวัน้ี เรียกว่า  ฏ  วรรค 

 (4)  ต  ถ  ท  ธ  น  5 ตวัน้ี เรียกว่า  ต  วรรค 

 (5)  ป  ผ  พ  ภ  ม  5 ตวัน้ี เรียกว่า  ป  วรรค.  
อา้งใน สมเด็จพระมหาสมณเจา้ กรมพระยาวชิรญาณวโรรส, บาลีไวยากรณ์ อักขรวิธี ภาคท่ี 1 สมัญญาภิ-ธาน และสนธิ, หนา้ 

8. 
17 พยญัชนะอวรรค ไดแ้ก่ พยญัชนะท่ีไม่ถูกจดัเป็นกลุ่มเป็นพวกกนั เหตุเพราะออกเสียงส าเนียงต่างฐานกรณ์กนั โดยออก

เสียงปะปนไปกบัฐานกรณ์ของพยญัชนะวรรค มี 7 ตวั คือ ย  ร  ล  ว  ส  ห  ฬ  อํ. อา้งในเร่ืองหนา้เดียวกนั. 
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พยัญชนะอวรรค+. = พยัญชนะควบกล้ำ 

พยัญชนะอวรรค  ตัวอย่างคำบาลี อ่านว่า 
ย พฺยาธ ิ พ๎ยา-ธิ 
ร พฺรหฺม พ๎รห-ห๎มะ 
ล ปลฺว ปะ/ปลั-ล๎วะ 
ว กตฺวา กะ/กัต-ต๎วา 
ส กุลสฺมา กุ-ละ/ลัส-สม๎า 
ห สุภกิณฺหา ส-ุภะ-กิ/กณิ-ณ๎หา 
ฬ มฬฺุโห มุ/มุฬ-ฬโ๎ห 

 

4) ทำหน้าที่เป็นทั้ง “ตัวสะกด” และ “พยัญชนะนำควบกล้ำ” ในกรณีที่อยู่ใต้พยัญชนะวรรค และอยู่หน้าพยัญชนะอ
วรรค (พยัญชนะเรียงกัน 3 ตัวซ้อน คือ พยัญชนะวรรค+พยัญชนะวรรค/พยัญชนะ  อวรรค+พยัญชนะอวรรค) ดังนี้ 

  พยัญชนะวรรค + . + พยัญชนะอวรรค = ตัวสะกด และ พยัญชนะนำควบกล้ำ 

พย
ัญ

ชน
ะว

รร
ค+

 .+
 พ

ยัญ
ชน

ะอ
วร

รค
 

= 
ตัว

สะ
กด

 แ
ละ

พย
ัญ

ชน
ะน

ำค
วบ

กล
้ำ 

ตัวอย่างคำบาลี อ่านว่า 
ตตฺร ตัต-ตระ 
ทิสฺวา ทิส-ส๎วา 

กลฺยาณ กัล-ล๎ยา-ณะ 
พฺราหฺมณ พ๎ราห-ห๎มะ-ณะ 

รุฬฺโห รุฬ-ฬ๎โห 
สุภกิณฺหา ส-ุภะ-กิณ-ณ๎หา 

ตสฺมา ตัส-ส๎มา 
  

บทสรุป 

การอ่านภาษาบาลีนั้น นับเป็นจุดเริ่มต้นของการศึกษาภาษาบาลี ผู้เขียนได้ประมวลส่วนสำคัญที่จะเป็นประโยชน์ต่อ
การอ่านภาษาบาลีได้อย่างถูกต้อง ดังนี้คือ (1) สระ 8 ตัว (2) พยัญชนะ 32 ตัว (3) นิคคหิต (อํ) (4) สัญลักษณ์ . (จุด
พินทุทึบใต้อักษร) หากนักศึกษาไม่ทำความเข้าใจใน 4 ส่วนสำคัญดังกล่าวให้ถ่องแท้ ก็จะทำให้เกิดอุปสรรคในการเรียน
ภาษาบาลีในอนาคตได้ เพราะถ้าเมื่อเริ่มจากการอ่านผิด การเขียนก็เป็นอันผิดไปด้วยเช่นกัน เมื่อเป็นเช่นนี้ การการ
ท่องบ่นทรงจำบอกแสดงบทพระธรรมผ่านภาษาบาลีก็เป็นอันผิดพลาดคลาดเคลื่อนได้เช่นกัน 

 ท้ายท่ีสุดนี้ ผู้เขียนขอนำเสนตารางแสดงระบบการอ่านภาษาบาลี เพื่อให้เห็นการประสมกันระหว่างสระและ
พยัญชนะอย่างชัดเจน และทราบกระบวนการอ่านภาษาบาลีอักษรไทยตามลำดับดังนี้  

ตารางแสดงระบบการอ่านภาษาบาลีอักษรไทย 

            
สระ 
พยัญ
ชนะ 

อ อา อิ อี อุ อู เอ โอ 

ก ฺ กฺ+อ = ก (กะ) กฺ+อา = กา  กฺ+อิ = กิ กฺ+อี = กี กฺ+อุ = กุ กฺ+อู = กู กฺ+เอ = เก กฺ+โอ = โก 
ข ฺ ขฺ+อ = ข (ขะ) ขฺ+อา = ขา ขฺ+อิ = ขิ ขฺ+อี = ขี ขฺ+อุ = ขุ ขฺ+อู = ขู ขฺ+เอ = เข ขฺ+โอ = โข 
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คฺ คฺ+อ = ค (คะ) คฺ+อา = คา คฺ+อิ = คิ คฺ+อี = คี คฺ+อุ = คุ คฺ+อู = คู คฺ+เอ = เค คฺ+โอ = โค 
ฆฺ ฆฺ+อ = ฆ (ฆะ) ฆฺ+อา = ฆา ฆฺ+อิ = ฆิ ฆฺ+อี = ฆี ฆฺ+อุ = ฆุ ฆฺ+อู = ฆู ฆฺ+เอ = เฆ ฆฺ+โอ = โฆ 
งฺ งฺ+อ = ง  (งะ) งฺ+อา = งา งฺ+อิ =  งิ งฺ+อี =  งี งฺ+อุ = งุ งฺ+อู = งู งฺ+เอ = เง งฺ+โอ = โง 
จฺ จฺ+อ = จ (จะ) จฺ+อา = จา จฺ+อิ = จ ิ จฺ+อี = จี จฺ+อุ = จุ จฺ+อู = จู จฺ+เอ = เจ  จฺ+โอ = โจ 
ฉฺ ฉฺ+อ = ฉ (ฉะ) ฉฺ+อา = ฉา ฉฺ+อิ = ฉิ ฉฺ+อี = ฉี ฉฺ+อุ = ฉุ ฉฺ+อู = ฉู ฉฺ+เอ = เฉ ฉฺ+โอ = โฉ 
ช ฺ ชฺ+อ = ช (ชะ) ชฺ+อา = ชา ชฺ+อิ = ชิ ชฺ+อี = ชี ชฺ+อุ = ชุ ชฺ+อู = ชู ชฺ+เอ = เช ชฺ+โอ = โช 
ฌฺ ฌฺ+อ = ฌ (ฌะ) ฌฺ+อา = ฌา ฌฺ+อิ = ฌิ ฌฺ+อี = ฌี ฌฺ+อุ = ฌุ ฌฺ+อู = ฌู ฌฺ+เอ = เฌ ฌฺ+โอ = โฌ 
ญฺ ญ ฺ + อ  = ญ ฃ 

(ญฃะ) 
ญ ฺ + อ า  = 
ญฃา 

ญ ฺ + อ ิ  = 
ญฃิ 

ญ ฺ + อ ี  = 
ญฃี 

ญฺ+อุ = ญุ ญฺ+อู = ญู ญ ฺ + เ อ  = 
เญฃ 

ญ ฺ + โ อ  = 
โญฃ 

ฏฺ ฏฺ+อ = ฏ (ฏะ) ฏฺ+อา = ฏา ฏฺ+อิ = ฏิ ฏฺ+อี = ฏี ฏฺ+อุ = ฏุ ฏฺ+อู = ฏู ฏฺ+เอ = เฏ ฏฺ+โอ = โฏ 
ฐ ฺ ฐฺ+อ = ฐฃ (ฐฃะ)  ฐฺ+อา = ฐฃา ฐฺ+อิ = ฐฃิ ฐฺ+อี = ฐฃี ฐฺ+อุ = ฐุ ฐฺ+อู = ฐู ฐฺ+เอ = เฐฃ ฐฺ+โอ = โฐฃ 
ฑ ฺ ฑฺ+อ = ฑ (ฑะ) ฑฺ+อา = ฑา ฑฺ+อิ = ฑิ ฑฺ+อี = ฑี ฑฺ+อุ = ฑุ ฑฺ+อู = ฑู ฑฺ+เอ = เฑ ฑฺ+โอ = โฑ 
ฒฺ ฒฺ+อ = ฒ (ฒะ) ฒฺ+อา = ฒา ฒฺ+อิ = ฒิ ฒฺ+อี = ฒี ฒฺ+อุ = ฒุ ฒฺ+อู = ฒู ฒฺ+เอ = เฒ ฒฺ+โอ = โฒ 
ณฺ ณฺ+อ = ณ (ณะ) ณฺ+อา = ณา ณฺ+อิ = ณ ิ ณฺ+อี = ณี ณฺ+อุ = ณ ุ ณฺ+อู = ณ ู ณฺ+เอ = เณ ณฺ+โอ = โณ 
ตฺ ตฺ+อ = ต (ตะ) ตฺ+อา = ตา ตฺ+อิ = ต ิ ตฺ+อี = ต ี ตฺ+อุ = ต ุ ตฺ+อู = ต ู ตฺ+เอ = เต ตฺ+โอ = โต 
ถ ฺ ถฺ+อ = ถ (ถะ) ถฺ+อา = ถา ถฺ+อิ = ถิ ถฺ+อี = ถี ถฺ+อุ = ถุ ถฺ+อู = ถู ถฺ+เอ = เถ ถฺ+โอ = โถ 
ทฺ ทฺ+อ = ท (ทะ) ทฺ+อา = ทา ทฺ+อิ = ทิ ทฺ+อี = ที ทฺ+อุ = ทุ ทฺ+อู = ทู ทฺ+เอ = เท ทฺ+โอ = โท 
ธ ฺ ธฺ+อ = ธ (ธะ) ธฺ+อา = ธา ธฺ+อิ = ธิ ธฺ+อี = ธี ธฺ+อุ = ธุ ธฺ+อู = ธู ธฺ+เอ = เธ ธฺ+โอ = โธ 
น ฺ นฺ+อ = น (นะ) นฺ+อา = นา นฺ+อิ = นิ นฺ+อี = นี นฺ+อุ = นุ นฺ+อู = นู นฺ+เอ = เน นฺ+โอ = โน 
ปฺ ปฺ+อ = ป (ปะ) ปฺ+อา = ปา ปฺ+อิ = ปิ ปฺ+อี = ปี ปฺ+อุ = ปุ ปฺ+อู = ปู ปฺ+เอ = เป ปฺ+โอ = โป 
ผฺ ผฺ+อ = ผ (ผะ) ผฺ+อา = ผา ผฺ+อิ = ผ ิ ผฺ+อี = ผ ี ผฺ+อุ = ผ ุ ผฺ+อู = ผ ู ผฺ+เอ = เผ ผฺ+โอ = โผ 
พฺ พฺ+อ = พ (พะ) พฺ+อา = พา พฺ+อิ = พิ พฺ+อี = พี พฺ+อุ = พุ พฺ+อู = พู พฺ+เอ = เพ พฺ+โอ = โพ 
ภฺ ภฺ+อ = ภ (ภะ) ภฺ+อา = ภา ภฺ+อิ = ภิ ภฺ+อี = ภี ภฺ+อุ = ภุ ภฺ+อู = ภู ภฺ+เอ = เภ ภฺ+โอ = โภ 
มฺ มฺ+อ = ม (มะ) มฺ+อา = มา มฺ+อิ = มิ มฺ+อี = ม ี มฺ+อุ = ม ุ มฺ+อู = มู มฺ+เอ = เม มฺ+โอ = โม 
ยฺ ยฺ+อ = ย (ยะ) ยฺ+อา = ยา ยฺ+อิ = ยิ ยฺ+อี = ยี ยฺ+อุ = ยุ ยฺ+อู = ยู ยฺ+เอ = เย ยฺ+โอ = โย 
รฺ รฺ+อ = ร (ระ) รฺ+อา = รา รฺ+อิ = ริ รฺ+อี = รี รฺ+อุ = รุ รฺ+อู = รู รฺ+เอ = เร รฺ+โอ = โร 
ลฺ ล+ฺอ = ล (ละ) ลฺ+อา = ลา ลฺ+อิ = ล ิ ลฺ+อี = ล ี ลฺ+อุ = ล ุ ลฺ+อู = ล ู ลฺ+เอ = เล ลฺ+โอ = โล 
วฺ วฺ+อ = ว (วะ) วฺ+อา = วา วฺ+อิ = วิ วฺ+อี = วี วฺ+อุ = วุ วฺ+อู = วู วฺ+เอ = เว วฺ+โอ = โว 
สฺ สฺ+อ = ส (สะ) สฺ+อา = สา สฺ+อิ = ส ิ สฺ+อี = ส ี สฺ+อุ = ส ุ สฺ+อู = ส ู สฺ+เอ = เส สฺ+โอ = โส 
หฺ หฺ+อ = ห (หะ) หฺ+อา = หา หฺ+อิ = หิ หฺ+อี = หี หฺ+อุ = หุ หฺ+อู = หู หฺ+เอ = เห หฺ+โอ = โห 
ฬ ฺ ฬฺ+อ = ฬ (ฬะ) ฬฺ+อา = ฬา ฬฺ+อิ = ฬิ ฬฺ+อี = ฬี ฬฺ+อุ = ฬุ ฬฺ+อู = ฬู ฬฺ+เอ = เฬ ฬฺ+โอ = โฬ 
อํ ก+อํ = กํ  (กัง) กิ+อํ = กึง (กิง) กุ+อํ= กํฃ (กุง) 

  

เท่าที่แสดงมานี้ เป็นเพียงตัวอย่าง มีวัตถุประสงค์เพียงเพื่อให้ผู้ศึกษาได้อ่านภาษาบาลีได้อย่างถูกต้องเท่านั้น หาก
ต้องการศึกษาเพื่อให้เกิดการเรียนรู้ภาษาบาลีได้อย่างดียิ่งขึ้นไป ผู้ศึกษาพึงค้นคว้าจากงานตำรา หนังสือ ตลอดจน
เอกสารฉบับต่าง ๆ ท่ีเหล่านักปราชญ์ราชบัณฑิตได้รจนาไว้เถิด 
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